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Резюме: В доклада се разглеждат различията в библиографските 

описи и каталози на славянската кирилска печатна книжнина. 

Оформлението на кирилските книги в диапазона XVI –XIX век е 

различно, което налага и специфични подходи при описването им в 

справочниците. Същевременно във всеки каталог или опис са използвани 

различни библиографски правила спрямо действащите правила към 

момента на съставянето на справочника. Често се случва така, че 

заглавията на едни и същи издания са описани по разнообразни начини в 

печатните описи и каталози. Тези фактори пораждат редица затруднения 

в процеса на идентификация на книгите.  

Ключови думи: славянски книги, библиографски описи, 

идентификация. 

Въведение 

В доклада се представят първоначалните впечатления при 

библиографската идентификация на част от славянските кирилски 

печатни книги по проект „Сбирката от славянски кирилски печатни 

книги в Библиотеката на Рилския манастир (изследване и научен опис 

в е-среда)“. Обект на този етап от проекта са главно славянските 

богослужебни книги, издадени в Москва и Киев. Основен извор на 

информация за съдържанието на книжовните колекции към момента 

са предоставените ни от светата обител инвентарни описи. В 

настоящото проучване по-специално разглеждаме изданията в описа 

„Славянски старопечатни книги“ от инв. № 1-1297 в библиотеката на 

Рилския манастир (БРМ)1. В него е налична базова библиографска 

информация, която включва инвентарен номер (стари и нов), заглавие 

на книгата, място и година на издаването, както и броя на 

страниците/листовете. Инвентарните описи са отправна точка в 

изследването, но поради своята неизчерпателност не могат да бъдат 

първостепенен източник при идентифицирането на славянските 

книги. Основната функция на този тип описи е свързана пряко с 
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управлението и инвентаризирането на книжовното имущество в 

манастирската библиотека или както споменава Евгений Немировски: 

„манастирските описи имат не познавателен, а по-скоро фискален 

характер“2. Затова и не могат да компенсират богатството на 

библиографските каталози от справочния корпус на славянската 

книжнина. Други затрудняващи обстоятелства при библиографското 

припознаване произлизат от типологията и естеството на самите книги 

и от голямото разнообразие на справочните издания, свързани с тях.  

Съдържание на Инвентарен опис от № 1-1297 

Конкретният инвентар е назован като опис на славянските 

старопечатни книги, макар част от изданията да излизат от чисто 

хронологичните граници, заложени в научните разбирания за 

понятието „старопечатни издания“ (България до 1878; Русия до 1830; 

Сърбия до 1867). Книгите в описа са отпечатани основно на 

територията на Руската империя, Сърбия, Австрия, Унгария, Венеция 

и др. Езикът на основния дял от тях е църковнославянски. Тази 

колекция на манастирската библиотека съдържа двата основни вида 

богослужебни книги, отпечатани в диапазона XVI – XX век. Това са 

библейските книги (новозаветни и старозаветни) и небиблейските 

произведения и сборници (химнографски, молитвослови, агиографии 

и др.), според класификацията в тезауруса на Scripta Bulgarica3. 

Старозаветните богослужебни книги са представени предимно от 

псалтири – обикновени, с последования и тълковни. Новозаветните са 

Деяния на светите апостоли и евангелия. Сред най-често срещаните от 

небиблейските църковни книги в колекцията са минеите, требниците, 

триодите, ирмологиите, служебниците, типиците, житията, 

сборниците с различни беседи и др. В своята цялост от 1297 тома 

колекцията съдържа типичния набор от най-важните и често 

употребявани богослужебни издания за един манастир от ранга на 

Рилската света обител. Славянската колекция е само една от многото 

сбирки на РМ, които тепърва предстои да бъдат изследвани по 

проекта. По-голямата част от изданията, на които се спираме, 

присъстват в многобройни и различни по вид и институционална 

принадлежност справочни издания. Тяхната разновидност по 

отношение на териториалния и хронологичния обсег, както и 

несходствата в методологията значително усложняват оптималния 

подбор на справочници за целите на библиографската идентификация 

на изданията в БРМ. 
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Справочен корпус на славянските кирилски печатни книги 

(XVI – XIX век) 

Руският историк и книговед Евгени Немировски отбелязва факта, 

че разклонението на библиографията, която се занимава с описанието 

на славянските кирилски печатни книги, води началото си от началото 

на XIX век, но значителните успехи са постигнати с описи от средата 

на столетието4. Въпросните описи, които той има предвид, са добре 

познатите ни библиографски трудове на Вукол Михайлович 

Ундолски5 и Иван Прокопиевич Каратаев6. Двата труда се отличават с 

внушителния си oбем и тематичен и хронологичен диапазон, като това 

е причината да се смятат за едни от най-фундаменталните 

библиографски разработки по темата. „Очерк славяно-русской 

библиографии“ на В. Ундолски съдържа цели 4705 издания, 

отпечатани от 1491 до 1854 г. Той е най-пълен откъм численост на 

публикациите, но и най-съкратен от гледна точка на аналитичността и 

пълнотата на библиографското описание. Далеч по-детайлен подход е 

представен в Описа на И. Каратаев (1883), където в описанията са 

включени много повече елементи (формат, типографска украса, водни 

знаци, шрифт, препратки към библиотеки, каталози и др.) 6. 

Библиографията на славянски печатни книги плавно започва да 

придобива институционален облик. Вследствие на промяната 

усилията за постигането на амбициозната цел да се състави 

справочник с цялостен хронологичен обхват, се пренасочват към 

съставянето на описи на различни библиотечни фондове в Русия. От 

една страна, институционалните справочници предлагат по-добри 

възможности, защото освен описанията, изследователите получават 

представа и за местонахождението на изданията. Тъй като се 

предполага, че обемът на библиотечните колекции със славянски 

книги е по-малък, обикновено институционалните описи са по-пълни, 

а някои дори съдържат факсимилни изображения. Институционалните 

описи се утвърждават като предпочитан вариант, тъй като дават 

възможност на специалистите в библиотеките да разкрият фондовете 

си, а и позволяват пряка работа с книгите. Твърде голямото им 

разнообразие и дефицитът на справочници с по-широк обхват 

създават колебания, особено когато става въпрос за идентификацията 

на немалка сбирка като тази на Рилския манастир. Това е така, защото 

дори институционалните описи се ръководят от съдържанието на 

фондовете и разкриват само малки фрагменти от традицията на 

славянската печатна книга. Сред най-популярните институционални 

научни описи на славянски книги са двата тома на 

Санктпетербургската духовна академия на Алексей Родоски (1891 – 

1894)7, каталогът на Академичната библиотека на Московския 
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университет (1980)8, каталогът на Украинската национална 

библиотека „В. И. Вернадски“ (1958)9 и др. 

Благоприятни за изследователската дейност са сводните каталози 

на славянски книги, съхранявани в няколко институции, пример за 

каквито са справочниците на Антонина Зернова (1968)10, Александра 

Гусева (2010)11 и др. 

По отношение на националната библиография при описите на 

славянските книги важна роля играят трите тома на Яким Запаско12, 

които обхващат отпечатаното на територията на Украйна в периода 

XVI – XVIII век. 

Сред най-утвърдените издания, които разглеждат тематични 

сегменти от славянските книги, е описът на Андрей Вознесенски, 

който проследява нестихващото отпечатване на славянските 

старообредни книги от реформата на патриарх Никон в средата на 

XVII век до края на XIX век13.  

Най-актуалният книговедски труд са трите справочника на Е. Л. 

Немировски14, в които присъстват издания от периода 1491 –1600 г. 

Оригиналният замисъл на автора е справочниците да бъдат издадени в 

осем тома и да обхващат кирилските книги, издадени в диапазона 

1491 – 2000 г., но за съжаление, успява да осъществи само първите три. 

Някои особености при идентифицирането на славянски 

кирилски издания в БРМ 

Колкото и полезни да са кратките описания в инвентарния опис 

на БРМ, те не носят цялата необходима информация, що се отнася до 

заглавията на изданията и номерацията на страниците им. В описа не 

се упоменава дали книгата е с пагинация, или с фолиация, както и дали 

е номерирана с арабски, или с кирилски цифри. При работата с 

библиографските справочници разминаването на тази информация 

може да забави или възпрепятства припознаването на екземпляра. 

Подобни случаи вече възникнаха при идентификацията на 

екземплярите С-5 Священное евангелие (1851), и С-6 Библия (ветхаго 

и новаго завета) – издание на Елизаветинската библия от Киево-

Печорската лавра (1758). В инвентара на БРМ е вписано, че 

библиотечна единица С-5 има 680 с., но всъщност изданието е с 

полистова номерация, т.е. има 340 л. По-сложен е казусът с единица 

С-6, която е едновременно полистово номерирана и с раздробена 

номерация (49, 574, 157, 45 л.), а същевременно е вписана в 

инвентарния опис като издание с 1650 с. По всяка вероятност подобни 

случаи няма да са изключение и тепърва ще са предизвикателство в 

моментите, когато екипът на проекта няма възможност да работи с 

книгите де визу.  
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Друг особен момент са заглавията, използвани в инвентарния 

опис, и тези, описани в библиографските трудове на славянските 

печатни книги. Сред примерите, възникнали по време на работата с 

инвентара и справочниците, са библиотечните единици С-8, С-9, С-10, 

С-11 с оригинално заглавие „Книги житий святих на 12 месяцей“.   

13-о издание. 12 томов в четири книгах, кн. 1 – 4 (1852), които не се 

откриват в нито един от справочниците по тази редна дума. За 

идентификацията им спомогна предположението, че става въпрос за 

миней, тъй като частите следват типичната за минеите 

последователност в църковната година, започваща от 1 септември 

(индикт): [Книга I : сентябрьская четверть]; [Книга II : декабрьская 

четверть]; [Книга III : мартовска четверть]; [Книга IV : юньская 

четверть]. Потвърди се, че изданията спадат към разновидност на 

минеите, наречени чети-минеи или още менологиони (Μηναίον – 

месечник). Чети-минеите спадат към неслужебните минеи, които 

съдържат произведения, предназначени за индивидуално четене 

(жития, сказания и проповеди), вместо химнографските творби в 

служебните минеи.15 Предположението съвпадна с информацията в 

„Очерка“ на В. Ундолски, където изданието е описано под термина 

Минеи четіи, а не под даденото на титулната страница оригинално 

заглавие (Ундолский, В. доп. № 636). От изданията С 8-11 по проекта 

са предоставени заснети заглавните страници, подвързиите и 

гръбчетата. От кадрите се вижда как съкратеното заглавие Минеи 

четіи е изнесено и щамповано на гърба на книгата, което показва 

колко предимства има идентификацията по метода де визу, сравнена 

с тази само по библиографски път. Подобни разминавания с 

информацията от книгите и описанията им в справочниците се срещат 

относително често. Практиката изданията да се назовават с 

унифицирани термини вместо с оригиналните заглавия или 

инципитите, произлиза още от ръкописната традиция, в която 

титулната страница не присъства в оформлението на кодекса – или 

поне не по начина, който познаваме днес. Озаглавяването по този 

начин има чисто практическа функция и служи за по-лесен ориентир 

при подбора на богослужебни текстове за конкретен повод. Подобни 

случаи от инвентарните описи на манастирската библиотека отразяват 

томовете на изданията С-13–17а, С-18–20, С-24–26, С-27–32, С-33–43, 

С-44–47, които също спадат към богослужебния тип издание чети-

миней, но са описани само по оригинално заглавие в инвентарната 

книга. Затрудненията при идентификацията на славянските издания и 

техните заглавия възникват поради няколко причини. Първата е, че 

инвентарните описи на БРМ, както вече споменахме, имат чисто 

прагматичен характер и служат за инвентаризация. Поради тази 
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причина при съставянето им не са използвани библиографски 

справочници. Изданията са описани де визу, без предварително 

изградена методология по отношение на заглавията и номерацията на 

страниците, а описанията са кратки и недостатъчни. Заглавията на 

книгите са представени хаотично, веднъж – със служебно заглавие, а 

друг път – с оригинално. Втората причина се корени в разнообразната 

методология, използвана при съставянето на самите научни описи, и 

недостатъчната информация в описа на БРМ. Пример по отношение 

на методологичните решения при описването на късни ръкописи от 

XIX – XX век в Зографския манастир ни дават специалистите, 

работили по каталога на Зографската манастирска библиотека. Според 

тях методите и терминологичната систематизация на по-късни 

ръкописи се различават, защото носят едновременно белезите на 

„традиционния средновековен репертоар и на промените в късното 

богослужение, навлизането на печатните служебни книги, новите 

ситуации в диалога с книгата […]“16. Решението, което екипът взема 

относно заглавията, е да не се цитира самоназванието на ръкописа, а 

да му бъде дадено служебно заглавие по предварително изяснена 

терминология: „Например независимо дали оригиналното заглавие е 

Чинъ, или Послѣдованїе, използваме термина последование“. Макар 

посоченият пример да е свързан с ръкописна книжнина, той добре 

онагледява аргументите при избора на номенклатура за описанието на 

заглавията. Смесен модел за описание на заглавията на печатни 

кирилски книги е представен в „Опис на ръкописите и 

старопечатните, редките и…“ (2013), където е взето решение част от 

богослужебните книги да се озаглавят с термин (или жанр), а където е 

преценено за необходимо, под термина да се въведе и пълното 

(оригиналното) заглавие17. Пример за български справочник с 

цялостни описания на заглавията е „Опис на славянските кирилски 

печатни книги от XIX в. …“ (2013), където на първо място се включва 

служебно заглавие (псалтир, миней, евангелие и др.), след което се 

описва оригиналното заглавие на изданието с църковнославянски 

шрифт, така, както фигурира на заглавната страница18. Например: 

№ 10 

Псалтир (тълковен). Киево-печорска лавра, 1802. 

Напечата сѧ книга сïѧ Ѱалтиръ съ толкованïемъ въ тои же Стои Кïевопечорскоï 
Лаvре…19 
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Изводи 

Краткият обзор на библиографските трудове в областта на 

славянската печатна книга не може да обхване цялото им 

разнообразие, но дава относително ясна представа кои от тях е добре 

да се включат в справочния корпус на проекта. Предварителната 

яснота по този въпрос ще осигури предимство на екипа при 

идентификацията на ценните кирилски издания от БРМ. Подборът на 

справочници се е утвърдил като една от приоритетните стъпки за 

успеха на всяко начинание, свързано с представяне на печатните 

традиции в дадена област. Добър пример и опит в тази насока даде 

работата по проекта „Книгопис на българската възрожденска 

книжнина (1801 – 1878)“20. В конкретния случай е налице много по-

широк хронологичен обсег на изданията – фактор, който увеличава 

обема на описите и каталозите и усложнява избора им. Паралелната 

работа със справочните издания и автентичния инвентарен опис на 

БРМ ще ни даде възможност да се поучим както от постигнатите до 

момента успехи, така и от допуснатите неточности в чуждия опит. 
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ISSUES OF THE BIBLIOGRAPHIC IDENTIFICATION 

OF SLAVIC PRINTED BOOKS 
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1University of Library Studies and Information Technologies 
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Abstract: The paper refers to the particularities of the various 

bibliographic inventories and catalogs of Slavic Cyrillic printed editions. The 

layout of the Slavic books in the range of the 16th – 19th centuries is different, 

which requires different approaches when described in reference books. The 

bibliographic rules used in the diversity of catalogs vary according to the 

bibliographic standards at the time of their compilation. These differences 

induce discrepancy, therefore the titles of the same books are described 

differently in printed and electronic inventories and repertoires. These factors 

cause several difficulties in the process of the identification of the editions. 

Keywords: Slavic printed books, bibliographic inventories, 

identification.  
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